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ELSŐ UTAM A TENGEREN.

— Elbeszélés számos képpel. —
(Vége.)

neon egy kicsit utána számitot- 
i- tam, szinte magam is csodálkoz-
^ * tam, mert azt sütöttem ki, hogy 

több mint esztendeje, amióta elszakad­
tam hazulról. Egy esztendő nem éppen 
nagyon sok idő annak, aki otthon egy­
forma kényelemben, kellemesen éldegél; 
de nagy idő annak, aki szüntelen, nap 
nap mellett idegen világban bolyg és 
jóformán egyszer sem hajtja le a fejét 
igazi, csöndes pihenésre. Én pedig úgy 
voltam. Az igaz, hogy nem vált káromra 
csöppet sem. Sőt éppen ellenkezőleg: egy 
napon olyan fölfedezésre bukkantam, hogy 
félig boszankodtam, félig nevettem rajta. 
A ládámban tudni illik volt egy öltözet 
régi ruhám, melyet otthon ünneplőre 
viseltem. Ezt azért hoztam magammal, 
hogy, ha netalán valahol partra szállunk 
és valamely városban nem mint hajós inas 
akarok járni-kelni, hát legyen hozzá való 
ruhám. Nem került rá a sor egyszer sem; 
csak mikor most már haza felé közeledő­
ben voltunk, akkor jutott eszembe, hogy 
felpróbálom a régi ruhámat, hadd lássam, 
milyen leszek majd ismét, ha egy kis időre 
szabadságot kapok a hajóról.

Felpróbáltam tehát — azaz inkább 
csak akartam. Mert abból biz én ugyan­
csak kinőttem. Mintha valami kis öcsém 
ruháját vettem volna kölcsön. A nadrág 
a bokámig sem ért, a kabátom ujjai alig 
könyökig s majd szétrepedt a hátamon, 
amint magamra akartam erőltetni. Na­

nevettem magamon, amint egy

kis kézi tükörben megnéztem magamat. 
Eszembe jutott, milyennek láttam maga­
mat otthon a tükörben; bizony alig ha­
sonlítottam eumagamhoz. Magasra nyúl­
tam, izmos, csontos ficzkó lettem, az 
arczom meg olyanra vált, mint a szere- 
csené, mert eső verte, szél kifújta, forró 
nap pörkölte s az mind nem volt ártal­
mára. Ereztem, hogy valóságos óriás 
vagyok ahhoz képest, amilyen akkor vol­
tam, mikor a hajóra kerültem. Az igaz, 
hogy most már nem is ijedtem meg, ha a 
nehéz kötelet köllött emelni, huzni, avas 
macskát vonszolni, az óriási vitorlát erős 
szélben megfogni, össze hajtogatni. A kö­
tél-hágcsón, árbocz-rudakon úgy másztam, 
mint hajdan otthon a kényelmes lépcsőn, 
a hajó pedig inoghatott, tánczolhatott 
kedvére, oly biztosan sétáltam rajta, mint 
otthon a szobában. Észre sem vettem, 
hogyan történt, de lassan egész tengerész 
vált belőlem, ámbár persze akkoriban 
mégis csak keveset tudtam még abból, 
ami a tengerész igazi tudománya. Be 
annyit már tudtam, mint a többi pajtá­
saim és Dani ugyan ki nem fogott volna 
rajtam többé.

De akármennyire megváltoztam is, 
annyira nem változtam meg, hogy ne 
kívánkoztam volna haza jó szüléimhez, 
testvéreimhez. No meg ha bele szoktam is 
a hajós életbe, eszembe jutott, mennyi jó­
val éltem én otthon. Akkor, mikor még ott­
hon voltam, nem tudtam megbecsülni; de 
bezzeg tudtam most, mikor egy-egy darab 
száraz kétszersül tön vagy kegyetlenül 
sós páczolt húson rágódtam. Azt meg, 
hogy mi az ozsonna, a jó gyümölcs, befőtt, 
friss sütemény, már jóformán csak úgy
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emlegettem, mint valami mesebeli dol­
got. Hát még ha eszembe jutott, milyen 
duzzogó kedvem támadt otthon, ha néha- 
néha korán kellett fölkelnem, hogy elké­
szüljek a leczkémmel. Most nem volt ám 
módomban válogatni, ki kellett állani 
szolgálatra éjfélkor is, akármilyen ítélet­
időben.

Ilyen éjjeli szolgálat idején történt 
ezen az utamon az utolsó sajátságos kis 
esemény is, amelyre emlékezem. Koromsö­
tét éjszaka volt, annyira, hogy két lépés­
nyire sem lehetett látni. Teljes szélcsönd 
uralkodott, a tenger mégis erősen hullám­
zott s hányta-vetette a hajót. Vastag 
fekete felhő borította az eget, amit persze 
a nagy sötétségben, ugy-e, nem láthat­
tunk? Pedig láttuk, vagy legalább látni 
véltük, mikor egyszer-egyszer hirtelenül 
vakító villogás czikázott végig a fejünk 
fölött. Nem volt az valóságos zivatar, nem 
dörgött, nem csapott le a villám, de mégis 
olyan fojtó volt a levegő, mint aminő 
nagy égi háború előtt szokott lenni. Lan- 
kadtan, kedvetlenül őgyolegtüuk a födél- 
zeten, akiknek ott dolgunk volt; még 
beszédre sem volt kedve senkinek.

A hajó párkányához dűlve, álldogál­
tam ott és unottan vártam az időt, 
amikor fölváltanak és pihenőre térhetek. 
Egyszerre azonban össze rezzentem s ha­
marjában azt sem tudtam, ébren vagyok-e 
vagy álmodom. De mégis! — egészen
világosan láttam, hogy az első árbocz 
keresztrudjának vashegyü végén halvány 
zöldes fény villant ki. (Lásd a képet a 388. 
lapon.) Kicsiny láng volt és csak pár pilla­
natig ragyogott, aztán szétpattant, elfosz- 
ktt, mint a napfényben csillogó szappan-

V

387

buborék. Valóságos fény volt, abban nem 
lehetett kétség, mert megláttam világá­
nál a vitorla egy részét is, és amint a 
hajó oldalt lengett, a tenger vizében is fel­
tűnt egy pillanatra a láng vissza verődése. 
De mire valamit gondolni tudtam volna, 
a fény már eltűnt, megint korom sötétség 
volt körös-körül. Ilyesmit még soha sem 
láttam s álmélkodva kiáltottam fel:

— Csodálatos ! Mi volt az ?
Az öreg Péter éppen közel állt, ő is 

látta és titokzatos hangon szólt felém :
- Hogy mi volt az ? Kosz jel, na­

gyon rósz jel!
— Abból még semmit sem tudok. 

Minek a jele ?
— Annak, hogy baj fog érni. Az 

semmi más, mint tengeri szellem, aki 
itt kisért a mi hajónkon... valami sze­
rencsétlenül járt hajósnak a lelke, aki 
nem tud megnyugodni a nedves sírban és 
előjött, hogy társakat kerítsen magának.

Kissé megborzongtam, de már any- 
nyit mégis megtanultam, hogy ne nagyon 
bízzam a vén matróz tengeri babonáiban.

— Nem igen lesz az úgy, Péter bácsi, 
mondám. Nem lehet az.

— No hiszen még csak az kellene, 
hogy valaki ne higye és ezzel a hajónkra 
haragítsa a veszedelmes kisértetet! Akkor 
el sem hagy többé, mig le nem ránt magá­
val a mélységbe. Oh! Tessék! Nem 
megmondtam!

S éppen ekkor újra kigyult a fény, 
most a rúd másik végén. Megrezzentem, 
de azért hinni mégsem hittem.

— Furcsa... nagyon furcsa. .. de 
lássa, Péter... én mégis azt hiszem, 
hogy annak valami más magyarázata van.
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— Azt nagyon jól hiszed, szólalt sötétségben észre sem vettünk. Bolondság,
1 meg ekkor a hajó-hadnagy, kit a nagy amit a vén Péter beszél.

1? ény villant ki. (Lásd a 38 7. lapon.)

Jól van no, hadnagy uram, tu­
dom én, amit tudok.

— Tud frányát, öreg! Kötéllel, vas- 
macskával, vitorlával, evezővel nagyon
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jól bánik el, és ha erre tanítja a fiukat, 
annak jó hasznát is veszik. De már a 
babonáit ne verje beléjök.

— Hát’ iszen ha nem akarják hinni, 
hát ne Irigyek! szólt az öreg neheztelve 
és odább ment.

A hadnagy pedig hozzám fordult:
— Ez a fény egy ritka s érdekes 

tünemény, de nincs benne semmi csodá­

latos. Erezheted, mily fojtó, nyomasztó a 
levegő. Nehéz felhők lebegnek fölöttünk, 
a lég tele van villamossággal s egészen 
tisztán megmagyarázni nem bírjuk ugyan, 
de azt tudjuk, hogy a vas rúd sok villa­
mosságot gyűjt magába s ez ki-kipattan. 
Még látni fogjuk néhányszor, mig meg 
nem ered az eső és le nem vezeti a villa­
mosságot a tengerbe.

Egy kis bárka közeledett. (Lásd a 391. lapon.)

Alig mondta ezt, csakugyan ismét 
kigyult a fény. Most már, midőn sejtettem 
a természetes magyarázatát, nem hogy 
féltem volna tőle, hanem inkább örültem 
neki és kíváncsian lestem, hogy újra lás­
sam, Még egyszer-kétszer láttam is, de 
aztán vége lett, mert bekövetkezett, amit 
a hadnagy mondott. Megeredt a zápor s 
attól fogva hiába lestük a villamos ragyo­
gást. Boszantottuk is az öreg Pétert:

— ügy látszik, a tengeri szellem 
fél az esőiül. Ugy-e azért, mert a sós 
tengerivizhez vannak szokva, az esővíz 
pedig édes P

Az öreg boszusan ment odább, de 
nem hagyta a babonáját.

— Jól van, jól, dörmögte. Hiszen a 
tiszt urak mindent olyan bölcsen kiolvas­
nak a könyvekből. Csakhogy nincs ám 
minden megírva a könyvben!



És ebben igaza volt a vén hajósnak, 
annyira, hogy alig pár percczel később 
már ő beszélt büszkén. Mert csak kis idő 
nuilt az utolsó titokzatos fény ellángolása 
óta, mikor a hajó hirtelen megrázkódott 
és minden izében recsegett, ropogott, 
mintha valami sziklába akadt volna belé. 
Félre dőlt, hogy majd felfordult s alig 
bírtunk a lábunkon megállani.

Nagy rémület támadt a hajón. Akik 
aludtak is, mind fölriadtak és szaladtak 
föl a födélzetre. Ott termett a kapitány 
is és kérdezte a hadnagytól, kormányos­
tól. mi történt? Egyik sem tudta.

Ki kell vetni a mérő ónt, talán 
sziklás helyre tévedtünk, parancsolá.

Megtettük, leeresztettük a mérő zsi­
nórra kötött nehéz óndarabot; de akár- 
mely oldalról próbálták is, mindenütt 
nagy mélységre sülyedt. Nem volt ott 
semmiféle szikla, melybe bele ütközhettünk 
volna.

— Ez már furcsa! mondogattuk. Mi 
volt hát ?

Tudom én! szólt az öreg Péter. 
De hát amit én mondok, azt nem hiszik. 
Pedig itt a veszedelem, előre meg­
mondtam.

Azt hiszem, sokan voltak a legények 
közt, akik most már hittek neki és el­
voltak rá készülve, hogy mindjárt el fog 
sülyedni a hajónk. A kapitány nem hall­
gatott rá, hanem a hadnaggyal maga 
ment le a hajó fenekébe, nekem pedig 
megparancsolta, hogy a lámpást vigyem 
elüttök. Bejártuk a hajó legalsó zugait, 
de nem találtunk semmit.

— Nincsen semmi baj, szólt a kapi­
tány. Nem ütköztünk bele sziklába, a

/ 390 Kis Tj A P. 25. Szám.

hajó sem kapott léket, viz sem tódul be. 
Nyugodtan mehetünk tovább.

Haladtunk is szépen, meg is virradt 
és nem történt semmi bajunk. Az öreg 
Péter és liivei mind hiába várták, hogy 
mikor fogunk már elsülyedni. Lassan­
ként aztán ők is bele nyugodtak, hogy hát 
még sem fogunk elsülyedni, ami kár is 
lett volna, mikor már közeledtünk ha­
zánkhoz. De a kapitány és a hadnagy 
napokig vitatkoztak: mégis mi lehetett 
az, ami úgy megrázta a hajónkat? Végre 
a kapitány igy szólt:

— Nem lehetett más, mint tenger 
alatti vulkán kitörése, mely fölhatott a 
viz színéig. Es éppen akkor haladtunk el 
fölötte. Jó szerencse, hogy nem volt na­
gyon erős, nem fordította le a mélységbe 
hajónkat.

Ennek bizony mindnyájan örültünk 
és túl lévén a veszedelmen, napról napra 
jobb kedvünk támadt, amint gyorsan kö­
zeledtünk haza felé, végre pedig megpil­
lantottuk a szárazföldet, ahol ki is fogunk 
kötni.

Megpillantottuk és bizony nem csak 
én magam ujjongtam az örömtől. Most 
már csak órák szerint számítottuk, mikor 
szádunk partra kedves hazai földünkön) 
hogy egy kis időre magunk is fölcsapjunk 
szárazföldi patkányoknak, amint mi ten­
gerészek azokat csúfoljuk, akik nem ha­
jós emberek.

De a szél még utoljára is megtré­
fált, bizonyosan azért, hogy közvetlenül a 
kikötés előtt még egy hasznos tengerész! 
erényben legyen módom a gyakorlatra: a 
csöndes türelemben. Mert mikor már egé­
szen közel voltunk, hirtelen olyan erős el­
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lenkező szél támadt, hogy lehetetlen volt 
a kikötőbe behajóznunk, sőt horgonyt 
kellett vetnünk, hogy a szél ki ne vigyen 
újra messze a sik tengerre.

Ez bizony nem volt mulatságos, de 
csöndes megnyugvással viseltük. Vágya­
kozva néztünk a part felé s egyszerre a 
vén Péter megszólalt:

— No, legalább hallunk egy kis hirt. 
Ott jön a gazdánk, ismerem a kis bárkát. 
Megpillantott a partról és meglátogat.

Egy kis bárka közeledett a part fe­
lől (Lásd a képet a 389. lapon) gyorsan 
hajtva a neki kedvező széltől. Rövid idő 
múlva ott termett melletünk s csakugyan 
a gazdánk jött benne. Mindnyájan kiáll­
tunk a hajó szélére és nagy éljenzéssel 
iidvözültük a hajó tulajdonosát,

A következő perezben már fönt volt 
a hajónkon és barátságosan kezet fogott 
a kapitánnyal, hadnaggyal, kormányos­
sal, a legénységnek pedig szívesen kö­
szönt. Én leghátul álltam, nem is igen 
láthatott, de talán rám sem ismert és 
nem is igen gondolt reám. A kapitány­
nyal bement a kabinba és ott tanácskoz­
tak, mert a kapitánynak persze sok min­
denféle jelenteni valója volt. Szerettem 
volna mégis, ha én is beszélhettem volna 
vele, mert bizonyosan tud valamit a szü­
léimről, kikről oly rég nem hallottam hirt.

Dél felé járt az idő, mikor a szél 
hirtelen megfordult. A kapitány kijött s 
parancsot adott, hogy szedjük fel a hor­
gonyt. Most már bevitorláztunk a kikö­
tőbe. Aztán hozzám fordult:

— Te pedig szedd össze a holmidat, 
mert amint beérünk, partra szálltok: te 
és Dani; mondd meg neki.

Ügy is volt. Dehogy feledkezett meg 
rólam kedves jó öreg gazdám, ki oly jó 
barátja volt atyámnak. Amint kikötöt­
tünk, hozzám jött és megölelt.

— Hallottam, hogy derék tengerész 
lett belőled. Öröme telhetik benned szü­
leidnek. Még ma haza mégy pár heti sza­
badságra. De előbb Danival együtt nálam 
ebédeltek.

Az volt csak a kellemes ebéd ! Esz­
tendő múltával először ültem igazi terí­
tett asztalnál, biztos szárazföldön ; s nem 
régi, besózott hús, kemény kétszersült, 
hanem mindenféle jó friss étel párolgóit 
előttünk. (Lásd a képet a 392. lapon.) S a 
kedves jó öreg egyre biztatott, hogy csak 
lássunk hozzá. No, nem sok biztatás kel­
lett nekünk.

Délután jó gazdám kikisért a vasút­
hoz, beültetett a kocsiba és másnap Bu­
dapesten voltam, hol szüleim, testvéreim 
ölelő karjai fogadtak. Nevettünk, könyez- 
tünk örömünkben, boldogok voltunk mind­
nyájan.

— Hogy megerősödött a ficzkó! Mi­
lyen legény lett! szólt az apám elégedetten.

— De hogy elsült! Valóságos sze- 
recsen! mondá anyácskám mosolyogva.

Otthon aztán bőséges kárpótlást ta­
láltam a sok fáradságért, tengeri viszon­
tagságért. Eleinte ugyancsak jól is esett, 
nem cseréltem volna egy kis királlyal 
sem. De lassanként megelégeltem, unal­
masnak is találtam és vissza kívánkoztam 
a tengerre. Meg is jött az ideje és vissza 
tértem a hajóra.

Azóta sokszor és sok felé megjártam 
a tengert. Voltak sokféle kalandjaim és 
meglehet, hogv egyszer valamikor majd

________________.J
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azokat is leirom. Most nem akartam egye­
ket leírni, mint első utamat, amelyen meg­
ismerkedtem a tengerrel. Aki figyelem­
mel elolvasta, talán szintén megismerke- 
dett vele egy kicsit és kedvet kap hozzá, 
hogy úgy tegyen, mint én. Már én mint 
régi tengerész csak azt mondom :

— Tengerre, magyar fiuk!

Jj A P. 25. Szám.

A LEGNAGYOBB GYERMEKBARÁT.
(Képpel .1 393. lapon.)

■bf ó gyermeknek sok a jó barátja. Nem 
^4 a vig játszó társakat értem, hanem a 
komoly öreg embereket. A nyájas, kedves 
gyermek, aki illedelmes, dolgát szorgal­
masan és vidáman végzi, azt fogja tapasz­
talni, hogy neki mindenki jó barátja, min­
denki dicséri, buzdítja és ha csak lehet 
jutalmazza is.

Jó FRISS ÉTEL PÄROLGOTT előttünk. (Lásd a 391. lapon.)

Hanem, sajnos, nem minden gyer­
mek jó gyermek ! Vannak vásott, hanyag, 
durczás gyermekek, s már ezek kevesebb 
jó barátra találnak. Nem is csodálom, 
mert mi van szeretni való a vásott fiúban, 
durczás, lusta leányban ? És az ilyenek­
ből aztán szerencsétlen emberek válnak, 
ha csak nem akad, aki megszánja őket 
és türelemmel fáradoz, hogy elvezesse 
őket a jó ösvényre, ahol aztán boldogulhat­
nak és jóravaló emberekké válhatnak

V

Szerencsére vannak ilyen türelmes, 
nemes lelkű emberek, még pedig nem 
csak a szülék, _ hanem a tanárok és taní­
tók között is. Es mindannyinak egy neve- 

í zetes^ jó ember mutatta a példát, az, akit 
a világ áldva emleget, mint a legnagyobb 
emberbarátot. Méltó, hogy minden gyer­
mek ismerje nevét, mert e nagy fele­
baráti szivü ember példájának köszönheti 
sok, sok megtévedt gyermek, hogy meg- 

(Folytatása a 394. lapon.)
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A LEGNAGYOBB EMBERBARÁT. (Lásd a 392. lapon.)



(Folytatás a 392. laphoz.)

menthették a veszedelemből, melybe ro- 
szaságával indult.

légen, száz esztendővel ezelőtt élt 
a hírneves férfiú és Pestalozzi volt a 

neve. Tőlünk jó messzire, a szép Svájcz
egesz

■Ij

■1 fii' 1

abérezés országában élt 
gyermekeknek szentelte, még pedig főkép 
a vásott, rósz és szegény elhagyott gyer­
mekeknek. Nem volt valami gazdag em­
ber, sőt vajmi gyakran szükséget is szen­
vedett. De a szive tele volt jósággal, 
szeretettel és ezt mind a gyermekek ja­
vára fordította. Valamerre járt, minden 
felé látott szerencsétlen elhagyott gyer­
mekeket vagy olyanokat, kikkel már 
senki sem akart vesződni gonoszságuk 
miatt. Ezeket ő felszedte uton-utszélen, 
eltökélve, hogy jóra való embereket nevel 
belőlük. Megosztotta velők kenyerét, taní­
totta őket jóra és hasznosra, fáradott, 
bajlódott. Az emberek pedig eleintén 
nevették és gúnyolták, de ő azzal nem 
törődött.

Es lassan-lassan nem nevették, nem 
csúfolták az emberek. Mert látták, hogy, 
amit nem hittek lehetőnek, azt a végtelen 
jóságu gyermekbarát diadalmasan végzi: 
derék embereket nevel olyan elzüllött 
vagy rósz gyermekekből is, akiket min­
denki elkergetett a kapujából. És látták 
az emberek, hogy jóság, türelem, fáradság 
czélhoz vezet, hogy az igazi gyermekba­
rát igazán hive minden gyermeknek, 
a rosznak csak úgy, mint a jónak. A jó­
nak azért, mert mindjárt öröme telik 
benne, a rosznak meg azért, mert meg 
köll menteni. És eljártak hozzá messzi 
földről, idegen országokból; eltanulták 
tőle, mit csinál, és a szegény szerény gyer­
mekbarát lett a hires mester, akit azóta 
mindenütt követnek.

Nemcsak követik, hanem áldva emle­
getik; és hogy emlékezete annál inkább 
fenmaradjon, szobrot is emeltek neki. 
A szoborra sokan adakoztak a mi magyar

hazánkból is és rajzban be is mutatom 
nektek, hogy ti is ösmerjétek és tisztelet­
tel emlegessétek a legnagyobb ember­
barátot.

0

A R VA CZICZA.
(Képpel a ezimlapon.)

//, HAJNALT.AK tégedet én 
Igazán :

Árva lettél, oh te szegény 
Kis cziczám !

Reá törtek hü anyádra, 
Megfogták,

S kegyetlenül a Dunáim 
Bedobták !

Cziczákat más ki szerelne 
Fojtani l

Ti voltatok: Roszrsont Ferke, 
Vad Laczi!

Hogy is éreztessem ezt én 
Veletek ?

Mikor cziczám anyja, vesztén 
Kesereg !

Ida nagy leszel: szavam tartja
Megverlek,

Kis cziczám meg kikaparja. 
Szemetel:!

FI ne húsúid, Miczi hívem, 
Magadat:

Amíg megnősz, én viselem 
Gondodat.
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AZ ÉN MUCZIM TÖRTÉNETE.

Kedves Forgó bácsi!

OGY mindenek előtt az elején kezd- 
^ jeni, tudni kell, hogy az én Mu- 

czim nem volt egyéb egy kis őzi­
kénél, melyet oly kicsiny korában kaptam, 
hogy tejjel köllött fölnevelnem. Később 
annyira hozzám szokott, hogy mindenüvé 
elkísért, néha még az iskolába is, honnan 
csak nagy nehezen lehetett haza vinni, 
mivel kedvessége miatt ott nagyon is ké­
nyeztették és etették édességekkel, melyek 
neki bizonyára jól estek, oly annyira, hogy 
igazi inyencczé lett és odahaza néha a 
konyhát is megdézsmálgatta.

Kedvencz csemegéi közé tartozott a 
sárgarépa és a nyers leves-tészta. Amazt a 
zöldség-tisztításkor lopta el oly ügyesen, 
hogy eleinte nem is gondolhattuk, hová 
lett? — mig föl nem tűnt,hogy a tészta 
gyúrása alkalmával Muczi mindig a 
konyha körül ólálkodott. Mire a tészta­
levelek készen voltak és a szakácsné hátat 
fordított, a mi Mucziuk oda lopódzott és 
egy levél tésztával előbb lassan ment ki­
felé ; de látva, hogy észre vették, nagy­
sebesen kiugrott az ajtón, ü kelme azon­
ban ennyivel nem érte be, hanem eljött a 
másik levélért is. Nem nagyon kérdezte : 
szabad-e, hanem vitte egy őrizetlen percz- 
ben ezt is, a szakácsné nagy bosszúsá­
gára, kinek természetesen újra kellett 
gyúrnia.

Muczi különösen haragudott a vere­
bekre. Szét is kergette őket, midőn az
istálló körül szedegették a zabszemeket 
Annál szívesebben ingerkedett a kisebb 
kutyákkal, boszantgatta őket s felbok-

V _ _ _ _ _ _ __ _ _ —~

döste álmukból, mig azután néha meg nem 
kergették. Megfogni a legényt azonban 
sohasem tudták.

Hogy Muczinak már a szarvai nőni 
kezdettek, volt baja azoknak, akik őt 
ingerelni merték. ,

Egyszer éppen gyermektársafeag volt 
nálunk, mely közül egy fiú incselkedett 
vele; de Muczi nem vette tréfára a dol­
got, hanem a szobákon keresztül meghaj­
szolta őt, s már majd utói is érte, midőn 
a fiú futtában az állat orra előtt az üve­
ges ajtót becsapta. A váratlan akadály 
azonban Muczinkat egy szikrát sem 
zavarta meg, mert az üvegen szépen 
keresztül ugrott és nagyot bámult ennek 
a csörömpölésén. Szerencsére apró karczo- 
lásoknál nagyobb baja nem esett, sőt még 
haszon is volt benne nemcsak az üve­
gesnek, de nekünk is, mert legalább egy 
időre nem volt kedve öklelődzni.

Ha elutaztunk, egy ideig a kocsi után 
szaladt, de az utcza fordulójánál ismét 
visszatért.

Egy éves korában Muczi a másfél 
méteres udvarkeritést úgy átugrotta, 
mintha ott sem volna. Néha elbarangolt 
a szomszédba., sőt egyszer csak hosszas 
keresés után a szántóföldekről hozták 
vissza, még pedig ölhen, hol olyrugdalód- 
zást vitt véghez, hogy alig lehetett bírni 
vele.

Nem sokára azután lakást változ­
tattunk s többé nem lehetett a Muczit 
tartani. Nehéz szívvel kénytelen voltam 
tőle megválni.

Elvitték egy szomszédos birtokra egy 
ismerős kisasszonynak, kinek több ily 
szelíd őzikéje volt.
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Az egész háznép, főleg a gyermekek, 
sírva néztek Muczi után. Elemózsiának 
adtunk neki egy pár almát, miket a kisérő 
szolga tett el Muczi számára, mert ezt a 
csemegét különösen nagyon kedvelte. Út­
közben el is fogyasztotta szépen s ez talán 
meg is vigasztalta.

Megérkezvén rendeltetési helyére, a 
kisasszonyt nem lelték otthon. Muczit 
addig a konyhába vezették, (éppen neki 
való helyre!) hol a zöldségből rögtön né­
hány kalarábé-darabot bekebelezett és a 
czukor-süteményekből is jól bepakolt. 
A szakács azonban a vendégjogot tisz­
telte és Muczit csak hagyta, mert tetszett 
neki is a fürge fortélyos állatka.

Mint később tapasztaltam, Muczi az 
ő második úrnőjének is annyira meg­
nyerte a tetszését, hogy nem is a többi 
őzekhez az e czélra elrekesztett közös 
ketreczbe került, hanem a kastély körül 
szabadon maradhatott. Nem sokára azon­
ban itt is kimutatta a mi Muczink a foga 
fehérét.

Csakhamar a konyha felé vezető ut 
lett legjáratosabb ösvénye, és ha ott va­
lami finomabb süteményt készítettek, 
Muczi azt, régi szokása szerint, jól meg­
dézsmálta szintén, sőt alkalom adtán tel­
jesen el is tüntette; azután pedig ártat­
lansága teljes tudatában elpárolgott on­
nan. A szakács pedig nyujtófával üthette 
a nyomát.

Később annyira otthonos lett, hogy 
vendégségek alkalmával bement a te­
rembe, ott a csemegés-tálakat észrevétle­
nül végig szagolta és belőlük lopogatott 
bővecskén, mig végre épp azon kapták 
rajta, hogy a csemegés edényt kifordí­

totta és belőle a datolyát és fügét kiszórva, 
eltüntette. Hogy ezért meg akarták lakol- 
tatni, kapja magát, s a földszintes terem­
ből a nyitott ablakon át egy merész ug­
rással kipattan. Ily viselt dolgok után a 
szakács Muczinak száműzetését egyre 
hangosabban sürgette, mig úrnője, a sok 
alapos panasz miatt, végre elrendelte az 
őzikének a vadas kertbe való áthelyezését.

Ezen megaláztatás után a Muczi 
szemlátomást beteges, szomorú kezdett 
lenni, miért is légváltoztatás végett hegyi 
levegőre vitték Sárosba, egy nagyobb va­
das kertbe, hol piros nyakra valója helyett 
ezüst-csatos lánczot kapott, melybe a 
neve bele volt vésve.

Kérdezősködésemre megtudtam ké­
sőbb, hogy vadászatok alkalmával a vadá­
szokat mindig figyelmeztették Muczira, 
melyet nyakravalójáról könnyen föl lehet 
ismerni, nehogy rajta is lövés essék.

Evek múltak azóta, és ha a kisasz- 
szony ott tartózkodik és az erdőben sé­
tálva találkozik Muczival, ez azonnal 
hozzá közeledik és jó kedvét visszanyer­
vén, kezes lesz, a már készen tartott sós 
kenyeret elfogadja, állja a kedvező simo- 
gatást, s aztán furcsa bakugrásokkal is­
mét elfut az erdőbe, hol társai, barátai és 
rokonai — ha fér ilyesmi az őzikék 
szivéhez — tán irigykedve is nézik.

Muczi megemberedvén, még most is 
él, és habár engem talán már el is felej­
tett : én őt s azokat a kellemes órákat 
soha sem fogom elfelejteni, melyeket ne­
kem szerzett.

Baranyay Gizella.



397K I s L a p. 

JÉG HÁTÁN.

BEFAGYÓTT viz jegén,

Ott élem világom én !

Nem is oly rég: e síkon 

Himbálóztam ladikon. 

Tükörsima most a tó, 

Repülni rajt ó de jó ! 

Milyen pompás, mily dicső 

A lábamnak szárnya nö !

Gyorsan sikló korcsolyán 

Szállók a liget taván.

Gyere pajtás utazzunk,

A jég hátán futtassunk ! 

Es ha fel is borulunk,

S havas partra gurulunk : 

Hej, oda sem néz neki 

Ki a jeget szereti.'

KOCZKA-REJTVÉNY.

A A A A A A A A V
Á Á Á Á G G G G jJ

H I 1 1 1 K L X
L L L LY LY M M :

M M N N 0 U

0 0 P 11

R s sz SZ

T T T

T U

V

Az első SUl* felelőiről lefelé és balról

jobbra egy hires költő nevét adja - • so1 • A 
narancs és czitrom hazája ; 3. sor . ebben vesz
részt az ember, ha jókedvet akai szét ezni ma 
gának ; — 4. sor : szeszes ital; — 5. sor : hegy 

alatt visz el ; — 6. sor : egy női név; — 7. sor. 
az étel mellől el nem maradhat; - 8. sor : min­
den jó hazafinak drága ; - »■ sor : törzsből hajt 

ki; — 10. sor : egy összetett mássalhangzó.

GYÁSZ.

Abba a boldog harang-zengésbe, 
mely az édes Jézuska jövetelét hirdeti, 
bele kondul a bús halotti harangszó, 
mely ismét egy kedves olvasó társatok

Véghely Juliskának

elköltözését jelenti, aki, szerető szülei és 
testvéreinek mély fájdalmára, hosszas es 
kinos szenvedés után, f. hó 10., életének 
13. évében Veszprémben halt meg.

A legigazabb részvéttel osztozko­
dunk a gyászolók fájdalmában. Áldás 
emlékezetére! F. b.

MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XXXIX. köt. 22-dik
■Amában közölt betürejtvény megfejtése:

Keresztapa.
Helyesen fejtették meg: Buzáth 

ariska és Jolán, Kobitsek Edith. Szigetvári 
álmán és Laczi, Schossberger Leo Gúla, Neu­
bauer Emil, Kornél és Miksa, Redlich Kornél, 
dly Lina, Strakovics Malviné és Aranka, Lowy 
aro-it és Zelma, Horváth Ilona, Mangold íren, 
a<ryfalusi Viktor, Schöpkes Mariska, Seifensie- 
»r Irma és Jolán, Mórocz Jolanka, Kalmar
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Ilonka, Mezey Berta és Mariska, Gállik testvé­
rek. Sekunda Károly, Popper Árpád, Altniann 
István, ifj. Konopy Kálmán, Balás Iván, Pollák 
Alfréd, Degré Lajos, Visontai Ilonka, Bernátli 
Lmil, Dezsú és Géza, Hory Bandi, Gulácsy Irén, 
Schaffer Mariska és Géza, Kassai Pál, Kóth Gi­
zella és Vilma, Neuwelt Irma, Deutsch Edit és 
Marianna, Schlichter testv.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Heriiáth testv. A múltkori küldeményt, 
mint hiányosat, nem tettem félre. Most megint 
csak egy részét kaptam. Elejétől végig, teljes 
fölszerelésben küldjeték be ; igy aztán közölhe­
tem. A képrejtvények jók, de kicsi olvasó tár­
saitoktól még nem kívánhatom, hogy ismerjék 
Arany János munkáit. — J. n. Csak a*jó szándé­
kot tekintse, semmi egyebet. — „Figurás tar­
tomány.“ (U. G.) A prózából és versből lehet 
valami, ha közölve még nem volt, és, ha átdol­
gozások volnának, a forrást megnevezi. Hanem 
mindenképen tetemes javításra szorultak.

A »Kis Lap» m. heti számához volt mel- 
ekelve a Lampel R. (Wodianer F. és fiai) könyv- 

kereskedés ifjúsági iratainak jegyzéke. A díszes 
es tartalmas munkákat jó lélekkel ajánlhatom.

F. b.

Játékon ysdíj.
— Cseresznyeszárból... téli kabát! —

Emlékeztek még rá, hogy a nyáron, cse- 
resznye-éréskor, azzal fordultam hozzátok, hogy 
a cseresznye-szárakat ne hagyjátok a tányé­
ron, vagy ha útközben csemegéztek, el ne dob­
játok. hanem gyűjtögessétek és szolgáltassátok 
be a Grossmann és Klein budapesti kereskedők 
üzletebe, akik mázsaszam küldik gyógyszertá­
rakba, ahol mint becses orvosság kerülnek a 
fiókba.

Az üzlet egyik főnöke e napokban nálam
járt. s annak a cseresznyeszár-küldeménynek,
melyet a »Kis Lap« számos kis olvasójától 
kapott, elhozta az árát: 10forintot!

Ez minden magasztaló beszédnél szebben
szól. Fáradság nélkül, egy kis jóakarattal, csak­
nem semmiből negyven forintot kerestetek meg, 
mely összeget a hazánk második fővárosában,’

Kolozsvártt működő, úgynevezett »Rongyos- 
egylet11 -nek juttatom.

Ez az egylet ugyanis azt a nemes czélt 
tűzte maga elé. hogy iskolajáró szegény fiúcs­
kák és leánykák részére meleg tartó ruhácskát 
varrat. \ agy húsz fázó gyermeket abban segí­
tettetek meg, hogy már most jól béllelt kabát­
kában daczolhatnak a hideggel.

Bizonyára az elégtétel s a meleg öröm 
érzete hatja át sziveteket, hogy úgy szólván 
játszva szereztétek meg szegény gyermektársai­
tok számára ezt a jótéteményt.

Az üzlet főnökének részletes kimutatása 
P»1 jegyzi a beérkezett küldemények súlyát is. 
De én csak a küldők neveit közlöm. Ezek : Ma­
dara,ssy Ilona, Endresz Julisl.a, Borbély Lenke, 
Gyárfás Man, Vancsay Irénbe, Gyöngyösi Berta, 
Glasz József, Tenner Adele, Koller Kornél cs 
Robert, Weisz Piroska, Marmorstein Piroska, 
Patkai Lajosba, Bernát Margit, Szilassy Málika 
és Mihály, gr. Degenfeld testv., Gundel és Korié;, 
testv., Hegedűs Rózsiba, Brüll Dili, Bernát Emil 
és Dezső, Losonczy Margit, Wagner Lujza, Mar­
iin Imre, Kemény Dezső, Silberkraus Gizella és 
Rosa, Singer Miczi és Károly, Löwy Alice, Szé­
kely I., Janowitz Margit, Schlichter testv., Kónyi 
Janka, II ertheim Juliska, Csillag Irma és Adélé, 
Szilassy Ernő és Tibor, Vajdáné asszony, Szabó 
tanár ur, Egy névtelen.

Felbuzdulva e szép eredményen, eszten­
dőié bizonyára meg többen még többet fogtok 
gyűjteni.

A jó Isten áldasa legyen rajtatok !

Forgó bácsi.
*

Az éhező és fázó gyermekek részére: 
Fischer Albert és Miklós 2 frt, Langheim Pál 
István gyűjtése 5 frt 30 kr. (Egyes ada­
kozók : Meszes László 1 frt., Nagyapa 1 frt., 
Nagymama 40 kr., Mama 40 kr., Gyermek- 
barát 40 kr., Gábor J. 20 kr., Langheim Miczi 
"" k1'-, J. 20 kr., II. Erzsiké és Eredi 20 kr., 
E. Zs. 20 kr., ifj Fuchs 20., X. Y. 20 kr., Z. 
20 kr., Langheim Pál István 50 kr.)

Az Eg áldása legyen a kegyes ada­
kozókon. Forgó bácsi.
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A „Kis Lap“ t. előfizetőihez!

/ Év végének, a „ Kis Lap“ most folyó kötete befejeztének közeledésével, ismét itt 
az ideje, hogy a „Kis Lap“ olvasóit, barátait gyülekezésre hívjam föl az. újév 

‘ 1 kor következő kötethez, mely immár a negyvenedik kötet lesz.
V negyvenedik kötet! Azt jelenti ez, hogy a „Kis Lap“ ezzel az újabb kötettel 

élete huszadik esztendejét fogja betölteni. Ha valahol, úgy itt ez a nagy idő - jóformán 
fél emberélet! - maga a legékesebben szóló ajánlás, ha ugyan a „Km Lap“ meg rászo­
rulná a külön ajánlásra. Két évtized eléggé bebizonyította, mily sikerrel felelt meg a 
nagy feladatnak, melyre vállalkozott, E hosszú idő alatt sok ezer. meg ezer gyermeknek 
volt kedves barátja, mulattatója, szórakozva oktatója. Ma mar meglett férfiak, szeieto 
gyöngéd anyák azok. kik a „Kis Uip“ első olvasói voltak s kik edesen emlékezve 
gyermekéveik örömére, mosta maguk gyermekeinek szerzik az örömet, melyet a „Kts

Lap“ nyújt az ö kis híveinek. ... , ,Mert a nagy idő múltán is változatlan odaadással, kitartással szentel. Forgd 
bácsi ma is erejét a magyar gyermekvilág e legkedveltebb lapjának, híven követve azt 
az ösvényt, melyen eddig oly nevezetes eredményt sikerült kivívnia, minőt sem előtte sem 
mellette egyetlen más hasonló vállalkozás sem mutathat fel. Nem log csökkenni se... kedve, 
sem odaadása ezentúl sem, s a „Kis Lap“ köré sereglö magyar gyer.nekv.lag szeretet« 

l(‘s/ e/entul is Icffbccscscbb Jut ál ma.
Tartalom, kosai!« tekintetik., a ..Ki* Lat>“ a végi j" "lomon fog tóval,1. 

Iialailni. Kö.iil értékes, tannlságo, k«» «'»eanélfet, „.into, sataban W-W 
kisebb hewélvkét, mesét, szórakoztató és mégis ismeretterjesztő ezikkeke , „v
:““,^2,knKM.A,«..y.Uet,,,,,,,a,,tmnia1r»J^Ms^.mB^

vérn ek és feladványok is mindig fognak egy k.s fejtörésre alkalmat adni, a mindig
"0.01,1, melynek revén a „KO , aj,“ JO.lT« .I.»»,- 

kényét tértitek lo, e=e„t„l is módot f.g nynjlan a
For-d báesi postája pedig folytonosan lentartja az érintkezést a kis hiúk seregevi 

S M™„i- eddig aj kii,élnél, „g, « negyvénodlknél 0, hl»., meg meg-

sokasodva fogon. maga... körül látni az én kis híveimet. ^ ^

Tisa,elctle, kérjük a „KO L„„- 1.?”**%£?"***** 
mielőbb b,Ml,l,„i, heg) « la,< „onlos sactkiildés, fennakadni „e sa,„vrt„n.

X „Kis Lap“ előfizetési ára :
1 frt 40 kr
2 „ 80 
5 „ 60

ff

Negyedévre..............................................
Félévre • • • • '
Egész évre..............................................
Az előfizetési ................... .. h,,

liaeanalala, a „KOUV kiadó-l,halálához, <»*»* '«'•

épület) intézendok. ^ LAP“ kiadd-hivatala.
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Karácsonyi és újévi ajándéknak attaints
Ifjiiság-i iratok.

Az ATHENAEUM könyvkiadóhivatalában (Budapesten. Ferencziek-tere 3. sz.) s általa 
minden hiteles könyvárusnál kaphatók:

Hoffmann

A tengeren túl. 
Vidor Ferkó.
A milliomos. 
Bünhődés.
A becsület, útja.

ifjúság

A milyen az ur, olyan a 1 Az

lerencz közkedvcssé; 
iratai:

IA munka jutalma.
A szenvedések iskolája. 

!A testvérek.
I Anyai szeretet.
Az életbiztosítás.

igazság napfény­
re jö.

Az Inka kincse.
Egy fedél alatt.
Egy levél a Szentirás- 

ból.
Hűség és álnokság.
Ki mint vet, úgy arat.

szolgája.
A szokás hatalma.
Tiszteld atyádat 

anyádat.
A becsületszó.
A helgolandi fiú.
A hű szív.
A jó tett is meghozzál Királyfi.

kamatjait. iLoango.
A két hű barát. Mylord Gat.
A magas északon. Próbák.
: -tcIt' I Szegény és gazdag.
Ara egy-egy kemény táblába kötött s négy csinos 

képpel ellátott kötetkének 50 kr 
Hoffma"n Ferencz A tarka könyv. Százötven
li TJ T't f- KiS termékek számára. 
A 4-ik nemet kiadas után magyaritá eo-v gver- 
mek-barat. 3-ik javított kiadás. Nyele* Sines 
Keppel. Kémény tállába kötve i frt 30 kr 
art belem y. Az ifjú Anacharsis utazása Gö­
rögországban. Barthélemy után a mLyar 
ifjúság szamara szerkesztő: Hanthó Lajos 
Sz.nes kemény kötésben s több fa.netszetü

ifjnsag'emlékiapok. (Költemények, színmű és 
elbeszélések egy képpel.) Gyűjtői te: "
Tamás. Színes táblába kötve . . , {J

Kingsley Károly. A hősök. Görög'tündér™ 
Sek. Angolból: Pulszky Ágost. Egy kö mmatu 

vörös Origói-vászon-

Kemenay Gusztáv/ Fény és bon,.
zele^se k az ifjúság részére. Két kőnyomain két,- 

peh Színes kémény táblába kötve, l frt 80 kr 
- szent László király, történeti elbeszélés az

Ss,;rr-Kit «-......................... ..... frt 80 kr.

A piros tojások. 
Mathild és Vilma. 
A virágkosárka. 
Eichenfels Henrik.

Schmid Kristóf általánosan elterjedt ifjúsági 
iratai:

1 Thalheim Etelka.
A virágkedvelők.
Klára. — A rózsatő.

, —......... íTimót és Philemon.
Tanulságos beszélykék. (Nándor. — A Wolfsbühl 
Tannenburgi Róza. ! melletti kápolna.
Eustachius. Jozafát királyfi,

jó I ridolin és a go--A piros és fehér rózsák, 
nősz Detnk. A vadon virágai. —

f J° 0rzse. ! Lajos.
A barányka. {Schmid Kristóf élet-
Paulma- I rajza. — Színjátékok.
Ara egy-egy csinos vörös vászonba kötött és eqv 

képpel ellátott kötetnek 70 kr.
Martin M. A természet három országa. A ma-

gyar ifjúság:számára átdolgozta: dr. Dulácska.
- - színes ábrával s fametszettel. Színes táb-

v laba k0tve........................................... frt 50 kr.
AF.\<í-v<jr"ll<'kek könyve. Képekkel. Második 

ovitett kiadas. Kemény diszkötésben. 30 szí­
nezett keppel s egy kőrajzzal . i frt, 70 kr.

Many at kapitány. liiistig Zsigmond, a bré­
mai kormányos. Uj Robinson, a magyar ifjú­
ság szamara fordító:dr. Dulácska Géza. 94 kép­
pel. Kemény táblába kötve . 9 frt

Svanton-iselloc Luiza. Pierre és Pie,ette, a
kis kéményseprők, vagy a csavargó élet vészé- 
•X,1: A „flHncz:|u Akadémia által koszoruzott 

pa yamu. Az ötödik kiadás után fordította:
tá£S^.^^“ ]<éppel-

TiÄ A’ B,C.Y magyar' történet je­
lesebb ki,alva,, vezei-o, s államférfi:,inak szí­
nezett a tikjaival A,D. 0. rendben. Kis honfiak
hL,i AÍz taUy°k SZiimára- ívta: a Jókedvű 
Á , képeket rajzolta Szemléi-Mihály tanár.
Színes kémény táblába kötve . . / 60 kr.

Virágcsokor. (Vígjáték, költemények és e] bő­
nek T’u-E képpeL) ^»lókiU jó gyermekek- 
?!k «'"Itette : Küssy Tamás. SzínesA Km T 4P« - , ' ; • 1,rlev tv. kötve* ~ozmes táblába

némely evfolvímmirvii- or, a. , ................................. ..... ^vt-
csinos kemény kötésben egyenkmt ‘ ' ® SZep kéPPeI ^iszesitett kötetei

V_______ v ......................... ..........................................3 frt.
Felelős szerkesztő : Forgó bácsi. Kiadó-hivatal X Sá------------------------------------------------- --------------V

Nyomtatja a kiadó tulajdonos - Athenaeum “ 7T’ Ferencziek-tere 3-ik sz, Athenaeum-épület,
Ilienaeum irodalmi es nyomdai r. társulat Budapesten.


